Вправа 5. Перепишіть речення і поясніть уживання лапок та інших розділових знаків.

1. Чужих слів уникав, а як траплялися «консерватори», «бюджет», кожне з’ясовував (А. Головко). 2. Хоча старшина нерідко й портав Хому за його «язичництво», проте симпатизував подолякові (О. Гон​чар). 3. Він — «Т. Г. Шевченко — поет цілком народний. Він вийшов з народу, жив з народом і не тільки думкою, а й обставинами життя був з ним міцно і кровно зв’язаний» (М. Добролюбов). 4. «Шевченко, Пушкін, Міцкевич — люди, що втілюють дух народу з найбільшою красою, силою й повнотою», — відзначав М. Горький. 5. Те «хха» зупинило його серед хати (М. Коцюбинський). 6. Від часу Шевченкового «Поховайте та вставайте, кайдани порвіте» Україна не чула такого сильного, гарячого та поетичного слова, як із уст сії слабосилої, хворої дівчини (І. Франко). 7. Казав пан: «Кожух дам», та слово його тепле (Нар. творчість).

Вправа 6. Диктант з коментуванням. Поясніть вживання (невживання) лапок при власних назвах.

Журнал «Дніпро», підручник «Економіка», банк «Аваль», гімн «Ще не вмерла Україна», фірма «Прогрес», стадіон «Спартак», команда «Динамо», видавництво «Либідь», поема «Кавказ», завод «Електронмаш», Київський національний економічний університет, Київенерго, літак ТУ-104, макінтош, форд, горіх Бомбе, тюльпан «Чорний принц».

Вправа 7. Запишіть текст. З’ясуйте, зразком якого стилю мовлення є поданий текст. Поясніть уживання дужок та написання іншомовних слів.

Віндифікація означає витребування власником майна, яке знаходиться в даний момент в чужому незаконному володінні. Здійснюється віндифікація за допомогою віндикаційного позову, який подається власником вибулого з його володіння майна до незаконного його володільця. Такий позов подається громадянином до суду (однією юридичною особою до іншої — до арбітражного суду). Правом на подання такого позову наділяються також особи, які не є власниками. Але володіють майном на підставі закону або договору (ст. 48 Закону «Про власність»).

Лапки

У лапки беруться:

1. Цитати, причому й тоді, коли цитата входить у середину речення як його складова частина:

…Усім нам, працівникам галузі перекладу, цього «високого мистецтва», за виразом К. І. Чуковського, або «благородного ремесла», як говорить Марія Домбровська, корисно пам’ятати слова О. Твар​довського про С. Маршака як перекладача Бернса: «Він зробив його росіянином, залишивши шотландцем».

2. Слова, вжиті в переносному значенні, які наводяться з відтінком презирливого чи іронічного ставлення до чужого вислову, а також слова, вжиті вперше чи застарілі, незвичайні.

Якщо «хазяїн» посилав Козакова по «язика», а «язик» не попадався, тоді Козаков ходив мовчазний…(О. Гончар).

Моє ім’я враз з кількома іменами подібних до мене «во время оно» оббігало весь край, було пострахом усіх «мирних і вірноконституційних горожан», — з моїм іменем усі вони в’язали поняття перевороту, революції різні (І. Франко).

3. Індивідуальні назви заводів, фабрик, клубів, пароплавів, організацій, підприємств, наукових праць, літературних творів, газет, журналів, кінофільмів і т. под.:

Завод «Арсенал», фірма «Оранта», журнал «Наука і життя», видавництво «Наукова думка», товариство «Просвіта», газета «Слово» і т. ін.

У лапки не беруться:

1. Власні назви неумовного характеру: Київський національний економічний університет; Київська міська лікарня; Українська універсальна товарна біржа.

2. Власні складноскорочені слова: Київенерго, Дніпрогес.
3. Назви телеграфних агентств: Українське інформаційне агентство, агентство Пренса Латіна.
4. Назви шахт, літаків, марок машин, позначені номером або складені з абревіатури і номера:

ГАЗ-24, літак ТУ-134, шахта 5-біс.

5. Назви марок машин, виробів, які стали загальновживаними: форд, кольт, макінтош, рентген, галіфе та ін.

6. Назви рослин, квітів, плодів: конвалія, антонівка (у спеціальній літературі назви сортів рослин пишуться з великої літери: яблуня Білий налив, пшениця Новинка тощо).

7. Назви книжок у бібліографічних списках, виносках, рецензіях, які наводяться після прізвища автора:

Багряний І. Тигролови. — К.: Дніпро, 1993.

Гончар О. Собор. — К.: Дніпро, 1988.

Вправа 1. Перепишіть речення з прямою мовою. Поясніть вживання лапок та інших розділових знаків.

1. Великий римський трибун Цицерон сказав: «Дім, у якому немає книг, подібний до тіла без душі». 2. Треба любити те, що ми робимо, і тоді праця, навіть найзвичайніша, підноситься до творчості», — підкреслював Максим Горький. 3. «Ні, не клич мене, весно, — казала я їй, — не чаруй і не ваб надаремне. Що мені по красі тій веселій, ясній? В мене серце і смутне, і темне» (Леся Українка). 4. «А може, син вдома? — думала мати. — Може, таки добрався сам, адже не первина йому ходити пішки в негоду…» (Г. Тютюнник). 5. Його непокоїло, коли діти на питання: «Яким ти хочеш вирости?» — відповідали: «Сміливим, хоробрим, дужим», — але майже ніхто не говорив: «Чесним і добрим». 6. «Чував я не раз, як наш рід виховувавсь на Запоріжжі, то думав, що й моя оце черга прийшла у Великому Лузі дубувати; аж Кирило Порохня розказав мені, що вже минулися ті розкоші низові запорозькі; німота вже там кублиться, запорожці повтікали давно вже за Дунай, а котрі осягли собі землю понад Кубанню, і вже тут не те, що було в Січі; тілько й слави, що чумацтво та скотарство» (П. Куліш). 7. «Лише праця, творча праця, що дає реальні й дивуючі наслідки, може захопити людину; може зробити життя людини повним і цікавим, — думав Теодор Гай. — Боротися з природою, перемагати її — це завдання й мета вільної людини» (Гео Шкурупій). 8. І звелів одвітовати по-запорозьки: «Козак з Лугу», бо запорожці здоровкались, мов хиже птаство в степу» (П. Куліш). 9. Як ось і гінці з Зінькова. «А що?» — «Еге!» — кажуть. — Прощайсь, пане полковнику, з гетьманством. Там запорожці таке провадять, що аж слухати сумно». — «А князь же що?» — «А що князь? Князь із запорожцями запанібрата, а твої подарунки прийняв у сміх, бо в його і свого доволі» (П. Куліш).

Вправа 2. Перепишіть речення з прямою мовою, поставте пропущені розділові знаки, поясніть їх уживання (звертайте увагу на велику і малу літери).

1. Ось одна (зірка) упала на дальні поля, і дід говорить до неї і до себе Зорі, як і люди, падають на землю, і вони мають свій вік... 2. Тепер головне — свіжа сорочка і чиста совість посміхнувся батько… 3. Тільки значно пізніше я зрозумів дідові слова Сто друзів це мало, один ворог — це багато (З творів М. Стельмаха). 4. Часто кажуть Ясні зорі — то найкраще в цілім світі… І кожна цегла, статуя, колона, мережечка, різьба і малювання незримими устами промовляє Мене створив єгипетський народ і тим навік своє імення вславив (Леся Українка). 5. Батько щось роздумує, потім каже присмучено Діди й прадіди пішки ходили, хоч, мабуть, не один в душі сокола носив... (О. Гончар). 6. Довічну мудрість зосереджено у непохитний припис цей Немає у житті середини. Є тільки фланги, й тільки — центр… 7. Він (учитель) сказав Не вдавайся до самобиття. Не спіши головою з кручі. Я тому саме в травні лишаю життя, щоб його учні цінували (Б. Олійник). 8. Із-за обрію темінь поволі перекинула в південь мости. Буде дощ затремтіли тополі. Перепиним грозу піднялись берести (М. Стельмах).

Вправа 3. Поясніть розділові знаки при цитатах. Підкресліть власні імена, з’ясуйте правила їх правопису.

1. Еміль Золя написав колись палку статтю «Що я ненавиджу», яка кінчається так: «А тепер ви знаєте, що я люблю, до чого відчуваю пристрасну любов ще з малих літ» (М. Рильський). 2. І знову беру я до рук лист-заповіт Віри Матушевської: «Пригортаю, цілую і до землі вклоняюся тій великій силі, що держить вас і мусить держати надалі в житті…» (Г. Снєгірьов). 3. Друга стаття починається з твердження, що формально в сучасній українській мові вдається розрізнити три числа: однину, множину і двоїну» (М. Жовтобрюх). 4. «На мій погляд, — пише О. Гончар, — у творах справжнього митця мусить виявлятися той високий ідейно-естетичний ідеал людини, котрий є у житті і котрий — через мистецтво — тільки й спроможний дійово допомагати людині жити, розвиватися, вдосконалюватися» (О. Гончар). 5. Говорячи про єдність своєї творчості з суспільним життям, Леся Українка писала: «… в поезії я тепер обдарована несподіваною гармонією моєї музи з громадським настроєм (се далеко не завжди бувало!) Мені якось не приходиться навіть нагадувати сій сва​вільній богині про її «громадські обов’язки», так обмарив її суворий багрянець червоних корогов і гомін бурхливої юрби» (З монографії).

Вправа 4. Перекладіть цитати українською мовою. Складіть з ними речення, поставте відповідні розділові знаки.

1. Тот, кто жил для вещей, все теряет с последним дыханием, тот, кто жил для людей — после смерти живет средь живых (М. Шефнер).

2. Дела определяются их целями: то дело называется великим, у которого великая цель (А. Чехов). Не дал слово — крепись, а дал слово — держись (Нар. творчість).
3. Человек должен трудиться, работать в поте лица, кто бы он ни был, и в этом одном заключается смысл и цель его жизни, его счастье, его восторги (А. Чехов).

4. Чтобы быть вполне счастливым, недостаточно обладать счастьем, надо еще заслужить его (В. Гюго).

5. В своем поведении мы руководствуемся основным правилом: я должен вести себя так, чтобы было удобно и приятно другим, а не только мне самому (А. Первенцев).

Вправа 5. Поясніть вживання і невживання лапок у власних назвах. З’ясуйте використання їх у ділових паперах.

І. Банк «Аваль», видавництво «Довіра», газета «Факти», кінофільм «Вавилон-ХХ», «Чорна Рада» Пантелеймона Куліша, завод «Ета​лон», підручник «Історія України», медаль «За відвагу», орден «Знак пошани», цукерки «Київська Русь», картина «Сікстинська мадонна».

ІІ. Київський національний економічний університет, Державний Києво-Печерський історико-культурний заповідник, Дніпрогес, профспілка, ТЕЦ, АН-70, рено, форд, вишня Шпанка рання, українка (назва сорту пшениці), ренклод, конвалія.

Вправа 6. Перепишіть текст. Поясніть вживання лапок та інших розділових знаків.

Щодня, зустрічаючись із знайомими вперше, слід вітатися. І ні​що — ні гарний чи сумний настрій, ні добра чи погана погода (втім, поганої погоди немає, а є, як запевняють жителі туманного Альбіону, лише погане вбрання — не за погодою) — не можуть виправдати нехтування цією основною формою гречності. А оскільки форм привітання в світі багато, обмежимося загальновживаними у нас, в Україні.

Здавна в Україні, зокрема в сільській місцевості, існує добра традиція: вітатися з людьми незалежно від близькості знайомства. Тому не треба забувати про неї і слід додержувати її, скажімо, з першого дня спілкування з мешканцями вашого будинку. Вітаються здебільшого словами: «Здрастуйте», «Добрий день (ранок, вечір)». Сьогодні набула певного поширення форма «Доброго дня (ранку, вечора)», а до близьких знайомих ще й звертаються на ім’я та по батькові, приязно посміхаючись: «Вітаю Вас, Андрію Петровичу»; «Доброго здоров’я, Анно!». Своїм привітанням під час зустрічі люди бажають одне одному не лише доброго дня (ранку чи вечора), а й здоров’я, добра та всіх гараздів.

(З кн. «Мистецтво гречності»).

Вправа 7.  Прочитайте текст, дайте йому заголовок. Поясніть уживання розділових знаків та написання виділених слів.

Мова — один із основних засобів створення нормальних людських взаємин. Як відомо, добрі стосунки між людьми залежать від їх уміння добре спілкуватися, добре говорити.

Щоб добре говорити, ви повинні не тільки мати предмет розмови, а й уміти висловлюватися. Від чого це залежить? Від вибору слів. Люди, які мало читають і мало говорять, мають дуже бідний словник. Через це їх мова малоцікава. Збагачуймо свій словниковий запас! Тренуватися щодо цього можна таким чином. Прочитайте якийсь невеликий твір, наприклад, одне з оповідань О. Гончара, а потім спробуйте його вголос переказати (у О. Гончара вишукана й надзвичайно гарна мова). Практикуйте такі заняття систематично.

Не вживайте грубих і вульгарних слів. Нерідко молоді люди в компанії вживають грубі, вульгарні, а часом і лайливі слова. Вони не думають про те, як карикатурно виглядають, якщо дивитись на них збоку. Крім того, ця погана звичка може недобре відбитися на всьому їхньому житті.

Набагато гіршою, ніж вульгарність у виразах, є вульгарність у мисленні, і зневажається вона також набагато більше.

Не зловживайте загальними фразами, недоречними виразами, не порушуйте літературних норм. Прагнучи справити враження високоосвіченої людини, надмірно не пересипайте свою мову іноземними словами, абстрактними поняттями.

Завжди пам’ятайте мудре прислів’я: «Розумні люди говорять тому, що їм хочеться щось сказати».

(З підручника).
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КАРТКА

програмного матеріалу з української ділової мови
для студентів першого курсу всіх факультетів і спеціальностей

Київського національного економічного університету

Фахівець з вищою освітою повинен бути грамотним, мати високу культуру мови, вміти вільно користуватися українською літературною мовою в різних сферах і мовленнєвих ситуаціях.

З огляду на це студенти першого курсу всіх факультетів і спеціальностей протягом навчального року повинні засвоїти матеріал з нижчевказаних тем і на заліку виявити знання з них.

1. Українська літературна мова: визначення, норми, походження, зачинатель, основоположник, усна й писемна форми, їх специфіка.

2. Функціональні стилі української літературної мови. Діловий стиль, його специфіка.

3. Поняття про культуру української літературної мови. Культура професійної мови.

4. Українська фонетика і орфоепія. Основні правила української літературної вимови. Вимова голосних і приголосних. Український наголос.

5. Українська орфографія.

а) Принципи українського правопису.

б) Правопис складних слів (складних іменників, прикметників, числівників, займенників, прислівників, прийменників, сполучників, часток).

в) Вживання великої літери.

г) Правопис слів іншомовного походження.

д) Правопис прізвищ і географічних назв.

6. Правопис ненаголошених о, е, правопис префіксів, суфіксів. Подвоєння та подовження приголосних. Спрощення в групах приголосних.

7. Українська лексикологія.

а) Полісемія. Синоніми. Омоніми. Пароніми. Антоніми.

Використання їх у різних функціональних стилях.

б) Склад лексики української літературної мови з погляду її походження.

в) Склад лексики української літературної мови зі стилістичного погляду. Офіційно-ділова і термінологічна лексика.

г) Активна і пасивна лексика сучасної української літературної мови. Архаїзми, неологізми. Жаргонізми, вульгаризми, боротьба із засміченням ними літературної мови.

8. Фразеологія української літературної мови.

а) Народнорозмовна фразеологія.

б) Книжно-літературна фразеологія. Наукова фразеологія. Термінологізовані сполучення, використання їх у науковому стилі. Фразеологія ділової мови, її місце в ділових документах.

в) Джерела української фразеології, її багатство.

9. Українська лексикографія.

Типи словників, місце їх у навчальному процесі, у житті освіченої людини будь-якого фаху.

10. Українське словотворення.

Основні способи словотворення в українській мові. Роль словотворення у поповненні термінологічного фонду української мови, особливо на сучасному етапі, у збагаченні українського словника.

11. Морфологія як частина граматики. Іменні частини мови: іменник, прикметник, числівник, займенник, відмінювання їх, правопис та вживання у різних стилях мови.

12. Дієслово і дієслівні форми: дієприкметник, дієприслівник, функції їх у мові. Правопис і вживання дієслів і дієслівних форм у різних функціональних стилях мови, їхні стилістичні функції.

13. Прислівник. Функція в мові. Правопис прислівників.

14. Службові слова: прийменники, сполучники, частки, функції їх у мові й правопис.

15. Синтаксис як частина граматики. Речення і словосполучення як пред​мет синтаксису. Просте речення, його різновиди та функції в офіційно-ді​ловому стилі.

16. Головні й другорядні члени речення, функції їх у мові.

17. Просте речення. Типи простих речень, використання їх у різних функціональних стилях мови. Тире в простому реченні.

18. Речення з відокремленими членами речення. Місце відокремлених членів речення в різних стилях мови. Розділові знаки при відокремлених членах речення.

19. Односкладні речення, місце їх у різних функціональних стилях. Розділові знаки.

20. Речення з однорідними членами, їх використання в різних стилях мови. Узагальнюючі слова в реченнях з однорідними членами. Пунктуація в реченнях з однорідними членами.

21. Вставні та вставлені слова й речення, звертання, функції їх у мові. Розділові знаки при них, використання їх у різних стилях.

22. Складне речення, його функції в мові. Типи складних речень, використання їх у різних функціональних стилях мови. Розділові знаки у складних реченнях різного типу.

23. Складнопідрядні речення, їх функції в мові. Типи підрядних речень, їхня характеристика. Використання складнопідрядних речень у різних функціональних стилях, зокрема в офіційно-діловому стилі.

24. Безсполучникові складні речення, їх функції у мові. Розділові знаки.

25. Складні речення з сурядністю і підрядністю (мішаного типу). Період. Розділові знаки.

26. Пряма, непряма і невласнепряма мова. Діалог. Цитати. Розділові знаки при прямій мові.

27. Пунктуація. Основи сучасної української пунктуації. Типи розділових знаків.

28. Загальний огляд вживання розділових знаків. Найголовніші правила української пунктуації (крапка, кома, крапка з комою, двокрапка, тире, крапки, дужки, лапки, знак питання і знак оклику, розділові знаки при прямій мові).

Студенти повинні вміти:

( написати анотацію, конспект, реферат, рецензію, дати їх функціональну характеристику; зробити переклад тексту будь-якого характеру з російської мови на українську і навпаки, написати твір на задану тему;

( скласти такі ділові документи, як заява, довідка, доручення, розписка, написати автобіографію, офіційний і приватний листи, протокол, витяг з протоколу, доповідну записку, договір, звіт, пояснювальну записку;

( засвоїти 100 термінів професійної мови і 25 — загальноінтелектуаль​ного характеру, які попередньо необхідно опрацювати за словниками. На залік подати свій словник з опрацьованими словами, конспект лекцій, зошит зі складеними діловими паперами.

ТЕМИ РЕФЕРАТІВ

1. Українська мова — мова державна.

2. Сучасна українська літературна мова, її місце в суспільному житті.

3. Походження і формування української національної літературної мови.

4. Словникове багатство української літературної мови.

5. Термінологічна лексика, її місце в науковому й офіційно-діло​вому стилях.

6. Власне українська та іншомовна термінологія в українському словнику.

7. Формування і нормалізація української термінологічної лексики.

8. Українська термінологія: походження, становлення, нормалізація.

9. Українська фразеологія, її багатство і розмаїття.

10. Книжно-літературна, зокрема наукова та ділова фразеологія, місце її в офіційно-діловій та науковій мовах.

11. Українська лексикографія.

12. Словники, їх типи та місце в навчальному процесі.

13. Словники, їх роль у житті освіченої людини.

14. Типи словотворення в українській мові, їх роль у збагаченні українського словника.

15. Принципи українського правопису, їх роль у засвоєнні основних правил української орфографії.

16. Нове в українському правописі.

17. Іменні частини мови, використання їх в офіційно-діловому стилі.

18. Дієслова і прислівники, застосування їх у діловій мові.

19. Роль службових слів в офіційно-діловому стилі.

20. Основні принципи української пунктуації. Загальний огляд розділових знаків (на матеріалі ділових текстів).

21. Про культуру української ділової та професійної мови.

22. Франко і його економічні погляди.

23. Власні імена в українській мові (походження і значення).

24. Про культуру української мови.

ТЕМИ ТВОРІВ
1. Життєвий і творчий шлях Тараса Шевченка.

2. Життя і творчість Великого Кобзаря в баченні Івана Франка.

3. Т. Г. Шевченко і його творчість.

4. «І виріс я на чужині…» (про творчість Т. Г. Шевченка).

5. Т. Г. Шевченко і сучасність.

6. «Якби ви вчились так, як треба…» (Т. Г. Шевченко).

7. Іскристе й палке слово Лесі Українки.

8. Життя і творчість Т. Г. Шевченка.

9. У музеї Т. Г. Шевченка.

10. Мої роздуми над творчістю Т. Г. Шевченка.

11. Драматична творчість Лесі Українки — вершина української класичної драматургії.

12. І. Франко — лірик, прозаїк, драматург.

13. Лірика І. Франка — вершина української класичної поезії.

14. Різножанровість прозової творчості І. Франка.

15. Майстерність І. Франка як драматурга.

16. Корифеї української класичної драматургії (І. Карпенко-Карий, М. Кро​пивницький, М. Старицький), їх роль у створенні українського професійного театру.

17. М. Коцюбинський — майстер художнього слова (на матеріалі новел письменника).

18. Яким би я хотів(ла) бачити своє професійне майбутнє?

19. Чому я обрав(ла) професію економіста?

20. Що і як я б хотів(ла) змінити у нашому суспільстві?

21. Моє бачення майбутньої професії.

22. Що мені подобається в моїй майбутній професії?

23. Кого б я назвав(ла) Великим Українцем і чому?

НАВЧАЛЬНІ ТЕКСТИ

З ІСТОРІЇ КИЇВСЬКОГО НАЦІОНАЛЬНОГО
ЕКОНОМІЧНОГО УНІВЕРСИТЕТУ
І КАФЕДРИ УКРАЇНСЬКОЇ ТА РОСІЙСЬКОЇ МОВ

КИЇВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ ЕКОНОМІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

Названий університет — провідний економічний вищий навчаль​ний заклад України. Його історія починається з 1908 року, коли в Києві, тоді вже великому господарському і культурному центрі країни, за клопотанням професора Київського університету М. В. Дов​нар-Запольського Вищі комерційні курси були перетворені в Київський комерційний інститут.

У червні 1912 року цар Микола ІІ своїм наказом надав Комерційному інституту статус вищого державного навчального закладу.

До 1917 року інститут готував фахівців для торгівлі, банків, промисловості й транспорту. Випускники Київського комерційного інституту відзначалися прогресивністю поглядів на розвиток суспільства, які закладали в них видатні вчені-економісти, що їх навчали.

У 1920 р. вуз був перейменований в Інститут народного господарства. З того часу він виріс у провідний вищий економічний навчальний заклад країни. З 25 серпня 1992 р. він дістав назву Київський державний економічний університет (КДЕУ).

У нашого університету славна історія. У різні роки у ньому викладали такі видатні вчені, як М. В. Довнар-Запольський, визначний вчений в галузі статистики і математики Є. Е. Слуцький, академік Української академії наук Є. О. Патон, видатні економісти К. Г. Воб​лий, М. В. Птуха та інші.

Студентами нашого вищого навчального закладу були видатні діячі культури О. П. Довженко, П. Г. Тичина, Ю. К. Смолич.

За час свого існування, виконуючи замовлення народного господарства щодо підготовки фахівців, університет перетворився у провідний навчальний та науковий економічний центр. У незалежній Україні 27 лютого 1997 року він здобув статус національного і почав називатися Київський національний економічний університет (КНЕУ).

Від початку створення КНЕУ був і залишається найбільшим вищим економічним навчальним закладом України: уже в 1912 р. в ньому навчалося 3000, у 1918 — 6500, у 1960 р. — 5700, у 1985 р. — 12300, у 1998 р. (на всіх формах навчання) — понад 23600 студентів.

До складу університету входять: базовий вищий навчальний заклад у м. Києві, Криворізький економічний інститут (6 факультетів), Кримський економічний інститут (м. Сімферополь), Чернігівський навчальний центр, Київський та Сімферопольський технікуми.

Навчання в університеті здійснюється на дев’яти факультетах з 10 спеціальностей. Це сучасні й перспективні спеціальності, які відповідають потребам становлення ринкових відносин і ринкового господарства.

В університеті працюють факультети маркетингу, економіки й управління, аграрного менеджменту, обліково-економічних відносин, вечірній факультет. З 1985 р. в університеті діє факультет підвищення кваліфікації, на якому щороку підвищують кваліфікацію понад 1200 фахівців. В університеті працюють такі комерційні струк​тури, як Вища школа підприємництва, Інститут ринку і фінансів, Науково-дослідний центр, Міжнародна асоціація сприяння бізнесу в Україні, консалтингові фірми.

КНЕУ активно співпрацює з 14 економічними вищими навчальними закладами та університетами Співдружності Незалежних Держав та розвинутих країн світу, зокрема США, Канади, Німеччини, Франції, Китаю ,Чехії, Угорщини, Польщі та іншими.

Університет має 3 навчальні корпуси, 4 гуртожитки, 3 їдальні, спортивний комплекс з плавальним басейном, оздоровчі бази в Севастополі, Трускавці, Одесі, Центр дозвілля.

В умовах державності України, формування ринкового господарства перед університетом стоїть непросте завдання — забезпечити економіку кадрами, які б відповідали вимогам і українського, і світового господарства, новому для нас типу економічних відносин. Наш університет успішно вирішує це складне завдання.

КАФЕДРА УКРАЇНСЬКОЇ ТА РОСІЙСЬКОЇ МОВ

Кафедра української та російської мов КНЕУ була заснована як кафедра російської мови у вересні 1961 року. До цього невелика секція викладачів російської мови входила до складу кафедри іноземних мов. Першим завідувачем кафедри був кандидат філологічних наук Ярмак Іван Іванович. У той час на кафедрі працювало всього 7 викладачів. Першими студентами були: 16 слухачів з В’єтнаму і 24 стажисти з Гани.

Усю організаційну роботу з іноземними студентами здійснював методист Гаража Артем Прокопович, який користувався великим авторитетом у іноземних студентів.

З кожним роком збільшувалася кількість іноземних громадян, які навчалися в нашому університеті, розширювалися міжнародні зв’яз​ки і відповідно збільшувалась кількість викладачів кафедри, зростав їхній кваліфікаційний рівень.

За час існування кафедри як адміністративної одиниці на ній працювали 2 доктори філологічних наук — Л. Н. Хинкулов і Я. В. Януш, 12 кандидатів філологічних наук. Завідувачами кафедри російської мови були кандидати філологічних наук Валентина Степанівна Шишло, Кіра Всеволодівна Ковальова, Ніна Степанівна Посталовська, кандитат педагогічних наук Галина Олексіївна Жученко, яка багато зробила для поліпшення роботи кафедри, та ін.

Більше як сім тисяч іноземних громадян здобули вищу освіту у нашому вищому навчальному закладі, поповнивши ряди фахівців-економістів у багатьох країнах світу. Вони зберегли теплі спогади про нашу кафедру, пам’ятають і до сьогоднішніх днів своїх викладачів, листуються з ними.

У 1989 р. кафедра поповнилася викладачами української мови, відповідно змінилася її назва. Вона стала іменуватися кафедрою української та російської мов. Очолила її доктор філологічних наук, професор Януш Ядвіга Вацлавівна. Поле діяльності кафедри, її функції значно розширилися. Тепер в її функції входить не тільки нав​чати іноземних громадян російської та української мов, а й вивчати українську та українську ділову мову з українськими студентами, допомагати всім, хто бажає її вивчити, а також тим, хто хоче поглибити й удосконалити знання з державної мови.

На кафедрі працюють три великі секції: секція української та української ділової мови, яку очолює ст. викладач О. В. Безугла, сек​ція російської та української мов як іноземних, якою завідує ст. вик​ладач С. А. Чезганов, і секція факультету довузівської підготовки, завідувач — викладач О. І. Ладигіна.

Кафедра обслуговує більше як 4 тисячі студентів і слухачів денної, вечірньої та заочної форм навчання, з них — близько 200 студентів-іноземців.

При кафедрі є аспірантура, в якій аспіранти, переважно викладачі кафедри, під науковим керівництвом доктора філологічних наук, професора Януш Ядвіги Вацлавівни досліджують становлення, фор​мування, нормалізацію й кодифікацію української економічної термінології, що пов’язане з профілем університету.

Викладачі університету підтримують творчі й наукові зв’язки з колегами з інших країн світу, зокрема Польщі, Німеччини, Росії.

У наш час перед кафедрою стоять нові великі завдання, які в молодій українській державі необхідно вирішувати по-новому.

Текст для анотування та конспектування

СУЧАСНІ НЕМАРКСИСТСЬКІ ЕКОНОМІЧНІ ТЕОРІЇ

Сучасна буржуазна політична економія характеризується великою кількістю напрямів, шкіл, течій. Основними серед них є неокласичний, кейнсіанство та інституційно-соціологічний напрями. Голов​ним критерієм віднесення тієї чи іншої теорії до одного з цих напрямів є трактування ролі й значення у сучасному капіталістичному господарстві ринку і держави, співвідношення та взаємодія цих вирішальних чинників економічного розвитку.

Неокласичний напрям, як свідчить сама назва, виходить з корінного положення класиків буржуазної політичної економії про ринок і конкуренцію як природну умову функціонування і розвитку буржуазної економіки. Тому вони вважають, що ринковий механізм — це єдино ефективний засіб регулювання економіки, виробництва і споживання, пропонування й попиту; що державне втручання в економіку може призвести до порушення економічної рівноваги, до зниження економічної ефективності. Однак це зовсім не означає, що вони цілком покладаються на всесилля ринку. Навпаки, вони припускають зменшення його регулюючих можливостей.

Проте й державне втручання повинно бути гнучким і обережним. Наприклад, у США велику роль у регулюванні економіки і ринку відіграє державна система інформації про економічний розвиток як окремих галузей, міст, штатів, так і усієї країни, світового господарства, що дозволяє оперативно орієнтувати виробників щодо змін господарської кон’юнктури на мікро- і макрорівнях. Оскільки вони виступають за вільне підприємництво, вирішальну роль ринкового механізму, вони неминуче все розглядають через психологію споживачів, які намагаються максимізувати доходи, споживання, і психологію господарників, які домагаються мінімізації витрат. Ось чому неокласичний напрям базується на теоріях граничної корисності та граничної продуктивності. Це дало можливість розробити і широко використати кількісний аналіз економічних процесів на основі електронно-обчислювальної техніки.

У межах цього напряму в 70—80-ті роки поширилися теорії монетаризму, «раціонального» чекання та «економіки пропонування». Саме ці теорії були покладені в основу економічної політики США та Англії, а також ряду інших країн. Як і неокласичний напрям у цілому, так і «рейганоміка» — це певною мірою симбіоз з неокейнсіанством. Віддаючи перевагу ринку, що є вирішальним у неокласиків, «рейганоміка» вимагає і певної ролі держави, що є головним для кейнсіанців.

Представники монетаризму (М. Фрідмен, Ф. Кейган, А. Мельтцер, Д. Лейдлер та ін.) вважали, що гроші є головним і визначальним елементом ринкового механізму. Тому вони пропонували підтримувати темп зростання грошової маси на 3—5% на рік. Без цього порушується механізм дії приватного підприємництва, настає криза, розгортаються інфляційні процеси. Монетаризм базується на кількісній теорії грошей, наданні грошам визначальної регулювальної ролі, на провідній ролі обміну порівняно з виробником.

На думку монетаристів, надмірне зростання грошової маси пов’я​зане з великими державними витратами, тому вони виступають за їх скорочення, але насамперед за скорочення витрат на соціальні потреби. Як переконав досвід, спроби реалізувати на практиці пропозиції монетаристів щодо стабільності попиту на гроші та стабільності швидкості їх обігу виявилися неспроможними. Приріст грошей був набагато більшим, давалася взнаки інфляція.

(З підручника).

Текст для перекладу

СВОБОДНАЯ ТОРГОВЛЯ ДОЛЖНА СТАТЬ
ОСНОВОЙ МИРОВОЙ ЭКОНОМИКИ В XXI ВЕКЕ

Начало февраля нынешнего года ознаменовалось событием, совершенно исключительным в практике мировых экономических отношений. 78 руководителей крупнейших корпораций из всех развитых стран Запада обратились к участникам переговоров в рамках «уругвайского раунда» Генерального соглашения о тарифах и торговле (ГАТТ) с настоятельным требованием предпринять все возможные усилия для заключения, наконец, итогового соглашения. Речь идет о самом грандиозном международном экономическом договоре не только в истории ХХ века, но и, пожалуй, вообще в истории человечества. Договоре, который после сложнейших четырехлетних дискуссий вновь оказался на грани провала.

Чтобы понять значение происходящего сегодня на переговорах в рамках ГАТТ, следует обратиться к прошлому. Эта крупнейшая международная экономическая организация, объединяющая более ста стран мира, была создана в 1947 году. Ее задачей является выработка единой политики в области торговли для всех стран-участниц. До 1986 года в рамках ГАТТ проведено семь раундов многосторонних переговоров, длившихся подчас не один год, но завершавшихся успехом. Были сняты многие препятствия на пути свободного движения по миру товаров и услуг. В значительной степени благодаря усилиям ГАТТ стоимостные объемы международной торговли за два десятилетия — с 1979 по 1980 год — увеличились в 10 раз.

И вот в 1986 году в уругвайском местечке Пунта-дель-Эсте начался новый, самый грандиозный по задачам раунд переговоров. Его целью было принятие договоренности о полном устранении всех внешних и внутренних барьеров на пути торговли сельскохозяйственными товарами, текстильной продукцией, услугами, а также о создании единой системы защиты прав интеллектуальной собственности.

Принятие такого соглашения должно было определить развитие мирового хозяйства не только в конце XX, но и на многие десятилетия будущего века.

В первую очередь в выигрыше должны были остаться налогоплательщики и потребители в 24 наиболее развитых странах Запада, которые сегодня переплачивают за продукты питания 275 миллиардов долларов ежегодно. Американцы, например, из-за принятого недавно сенатом страны нового ограничения на импорт вынуждены будут дополнительно выложить из своего кармана 220 миллиардов долларов в течение 10 лет.

Защита интеллектуальной собственности позволила бы только американским корпорациям получить дополнительно около 60 миллиардов долларов в год, которые сегодня теряются из-за технологического пиратства фирм из стран третьего мира. Серьезно — на 50 миллиардов долларов ежегодно — увеличились бы валютные посту​пления развивающихся стран, для продукции которых открылись бы до сих пор тщательно охраняемые таможенными барьерами рынки стран развитых.

А в целом принятие соглашения способствовало бы росту валового национального продукта в странах — членах ГАТТ дополнительно не менее чем на 5 процентов ежегодно.

Таковы лишь некоторые, самые главные итоги, к которым привело бы успешное завершение переговоров в рамках «уругвайского раунда». Однако за этими общими цифрами стоит серьезнейшая перестройка хозяйства крупнейших государств Запада, которая явилась бы следствием принятия соглашения. Речь должна была идти о сворачивании целых отраслей экономики. В первую очередь — в Западной Европе, в странах — членах Европейского экономического сообщества, где оказалось бы на грани разорения имеющее тысячелетние традиции сельское хозяйство, неотъемлемая составная часть европейской технологической цивилизации.

(З газети).

Текст для роботи з економічною термінологією

СВІТОВА ЕКОНОМІКА

Ми щодень більше чуємо про світову економіку. Вислови на зразок «економічні санкції», «цілодобова світова торгівля» чи «міжнародні торговельні війни» постійно з’являються на шпальтах газет, журналів та на телебаченні. Свідомі ми того чи ні, але світова економіка стала істотним чинником нашого повсякденного життя. Кожному з нас — фахівцеві чи домогосподарці, студентові чи фермеру — необхідне розуміння основ світової економіки, якщо ми хочемо бути добрими громадянами та споживачами.

Кожен із нас багатьма нитками зв’язаний зі світовою економікою. П’ючи вранці імпортну каву, слухаючи закордонний магнітофон або вирушаючи за кордон у відпустку, ми прилучаємося до всеосяжного світу міжнародної торгівлі та фінансів. Але ми беремо участь у світовій економіці не тільки як споживачі зарубіжних товарів та послуг. Закордонні інвестиції в нерухомість або компанії нашого міста можуть також створювати необхідні робочі місця для наших рідних та друзів. Навіть наш земляк спортсмен, котрий підписав контракт на виступи за кордоном, є частиною світової економіки.

Світова економіка утворюється взаємодією людей, підприємств і урядів. Вона долає, інколи навіть нелегально, державні кордони. Коли ми приєднуємося до боротьби проти поширення наркотиків, допомагаючи колумбійським фермерам перейти від вирощення коки до зернових, — ми стаємо частиною світової економіки. Ми також використовуємо засоби світової економіки, щоб досягти конкретних політичних чи екологічних цілей, — приміром, коли застосовуємо економічні санкції для боротьби з расовою сегрегацією або незаконним полюванням на китів.

По суті, все, що перетинає міжнародні кордони — товари, послуги, гроші, — є частиною світової економіки. Імпорт продовольства, експорт автомобілів, інвестиції за кордоном, навіть надання туристичних послуг або кіновиробництво є внеском кожної країни в міжнародну економічну діяльність.

Насправді, світова економіка не складніша від економіки внутрішньої, з якою ми стикаємося щодня. Вона тільки виглядає складною, оскільки має справу з різними грошовими одиницями, мовами та політичними системами. Пізнавши її основи, ми зможемо приймати кращі політичні та економічні рішення, які вестимуть нас до заможного та екологічно розумного майбутнього світу.

(За Р. Еппінгом).

ЩО ТАКЕ СВІТОВИЙ БАНК
ТА МІЖНАРОДНИЙ ВАЛЮТНИЙ ФОНД

Наприкінці 80-х років, деформуючи загрузлу в боргах централізовану економіку Польщі, уряд «Солідарності» отримав багато великих позик на Заході, в тому числі позики розвитку й допомогу від Світового банку та Міжнародного валютного фонду. Діяльність цих споріднених організацій, штаб-квартири  яких розміщені одна нав- проти одної у Вашингтоні, служить багатьом цілям, зокрема, наглядові за світовою економікою та допомозі країнам, економіка яких опинилася в біді.

Міжнародний банк реконструкції та розвитку, який ще називають Світовим банком, надає допомогу бідним та відсталим країнам світу. Міжнародний валютний фонд (МВФ) зосереджує свою діяльність на наданні консультативних послуг та короткотермінових кредитів країнам, які переживають економічні труднощі.

Головна роль Світового банку, найбільшого з банків розвитку, — простягати руку допомоги країнам, які цього потребують. Заснований 1945 року у Вашингтоні, він почав свою діяльність, спрямовуючи кошти Сполучених Штатів та інших держав на відбудову Європи після другої світової війни. Наприклад, його перші позики були використані на підняття з руїн Голландії, Данії та Франції. У наші дні більшість своїх позик Світовий банк надає країнам «третього світу», і значна частина його коштів надходить із заможних нині держав, задля допомоги яким він колись і був створений.

Як і банки регіонального розвитку, Світовий банк отримує свої кошти від багатих країн-засновників, які в свою чергу надають йому кредити на придбання дешевих позик на світових ринках капіталу. Це дозволяє Світовому банкові позичати ці кошти країнам, які терплять нестатки, на особливо сприятливих умовах.

Щоб подолати основні причини бідності в багатьох відсталих країнах, Світовий банк покладається на підтримку Міжнародного валютного фонду в заохоченні країн-боржників до непростих економічних реформ. МВФ також отримує кошти від заможних країн зас​новників, як-от: Японія, Франція чи Сполучені Штати. Він здійснює
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